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 ملخص:
لقاء الضوء على التداخل اللغوي في منطقة تمنراست من أجل إزالة ذلك اللبس الموجود في الوسط المدرسي إسعيت هذه الورقة إلى 

المتمثل في الضعف القاعدي للتلاميذ في تعلّم اللغة العربية في جنوب الجزائري ونقصد به هنا تامنغست، فهي تحوي على مزيج لساني  
كلها، فكانت انطلاقتنا من إشكالية أساسية مفادها: ما مظاهر التداخل اللغوي التي كبير من مختلف الألسن الإفريقية إن لم نقل  

عها العامية بشكل كبير متعاني منها اللغة العربية في تامنغست باعتبارها وسط متعدد الألسن؟ فوصلنا إلى أن اللغة العربية تتداخل 
ك ميع فئات المجتمع، فعدّدنا بعض المظاهر ووضعنا أمثلة صريحة لذللج ارقية( وهذا راجع لكونهما لغة الأمازيغية) التبخلاف الأم

 التماثل والتشابه بين بعض المفردات وبعض التراكيب
 .لغة، تداخل، جزائر، لهجة، أزواج لغوية الكلمات المفتاحية:

Abstract : 

This paper sought to shed light on the linguistic interference in the Tamanrasset 

region in order to remove the confusion in the school environment represented by 

the basic weakness of students in learning the Arabic language in southern Algeria, 

and here we mean Tamanrasset, as it contains a large linguistic mixture of various 

African languages, if not all of them. Our starting point was a basic problem, which 

is: What are the manifestations of linguistic interference that the Arabic language 

suffers from in Tamanrasset, as it is a multilingual environment? We reached the 

conclusion that the Arabic language is greatly intertwined with the colloquial 

language, unlike the Amazigh (Tuareg) language, and this is due to the fact that 

they are the mother tongue of all segments of society. We listed some 

manifestations and provided explicit examples of this similarity and resemblance 

between some vocabulary and some structures. 
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 قدمة:م
ظهر التداخل اللغوي في المجتمع الجزائري كأي مجتمع من المجتمعات، وذلك بسبب تعدد اللغات المستعملة 

ية ) اللهجات( واللغات الجديدة خاصة اللغة العرب الأمواللهجات داخل المجتمع، كما أن كثرة الاحتكاكات بين اللغة 
 من بين أسباب الثنائية اللغوية والتداخل اللغوي.

 ياسببا رئيس ستقلالمن بداية الاستعمار إلى الا بصفة خاصة، الجزائر شهدتهاالتاريخية التي  حدا لأاوتعتبر 
يغية بلهجاتها المتنوعة از الأمفي اللغة العربية، و  نراها تعددةم تواصلات لغوية فأدى إلى تشكيل ،هذا الوضع اللغويفي 

ع ذلك التداخل الذي فغايتنا هنا هي تتب والفرنسية، الجزائرية، والانجليزية،والولايات ناق  كل المالموزعة على   والعامية
فُرِض على اللغة العربية في ظل تعدد الألسن واللهجات في ولاية تامنغست في الجنوب الجزائري، فوقفنا على إشكالية 

دد الألسن؟ ولأجل متع اها وسطما مظاهر التداخل اللغوي التي تعاني منها اللغة العربية في تامنغست باعتبار وهي: 
ذلك رسمنا نهجا نسير عليه معتمدين على عناصر أساسية تمثلت في التداخل اللغوي ومستوياته ثم نعرج على أقسام 
التداخل اللغوي لنقف عند صلب الموضوع وهو الأزواج اللغوية في تامنغست، كما اردفنا في ورقتنا البحثية دراسة 

تكزنا على عينة من المجتمع في ولاية تامنغست لنتتبع بها مظاهر التداخل اللغوي ومشكلاته وار  ميدانية مختصرة أجريناها
 مجالات ) الأسرة، المجتمع، المدرسة( ةعلى ثلاث

تلف عن لغة التعليم في تخ بسيطة حيث يتلقى أولا العامية، وهي في بيئة لغويةتربى الطفل يففي تامنغست 
اللغة لأن  ؛يغيأماز  يلغو  وسطفي  يصل بنا إلى اختلافا جذريا إن ألفينا قفل قد نشأونجد هذا الاختلاف المدرسة، 

 (ةالإنجليزي –فرنسية  –)العربية  في تعلم اللغة الثانية تفرض نفسها وتقف عائقا( الأمالأولى )اللغة 
 قلب النص:

I. التداخل اللغوي: 
 لغة: -أ

منظور، ) هو الالتباس والتشابه وهو دخول الأشياء في بعضها البعض" إلى أن "التداخل ابن منظور يذهب
 الالتباس نحصر فييلتداخل، لاتفاق بين المعاجم العربية أن المعنى اللغوي  يمكن أن نلمس (829، صفحة 2811
 والتشابه.

 واصطلاحا: -ب
يتعلمها المرء،  على اللغة التي الأمتأثير اللغة  ...التداخل اللغوي "لى أن إعلماء اللسانيات  بعض يذهب 

 هنا صوتا أو كلمة أو تركيبا" بعنصر من عناصر اللغة الثانية ويعني العنصر الأمأو إبدال عنصر من عناصر اللغة 
فالقاسمي علي هنا يشير بأن التداخل لا يحد  الا عند محاولة تعلُّم لغة جديدة  .(99، صفحة 1121)القاسمي، 
 يسمى تداخل. الأمدخيلا في اللغة الجديدة مرتبطا باللغة  فهو يذهب الى أنه يكفي تواجد حرف، الأمعلى اللغة 

لغة الإلى  ة نيلغة ثالعناصر  اللغوية أن التداخل هو انتقال على مختلف المستويات ذهاب إلىالفيمكن 
 )، ملامح صوتية، وتركيبية، ومعجمية، وصرفية بلغة ثانية أخرىباللغة العربيةيستخدم المتكلم ف؛ العربية
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الوحدة  "وقد يكون هذا التداخل مفردا؛ وذلك بأن يكون هناك تداخل واحد في (، ازيغيةالأمالعامية، ،الفرنسية
الواحدة أكثر من  د يكون مزدوجا وذلك بأن يجمع في الوحدة اللغويةاللغوية الواحدة كالتداخل الصوتي مثلا، كما ق

فيذهب حماش كريمة الى نفس ما عرضه القاسمي وأضاف أنه من  ،(01، صفحة 1122)كريمة،  تداخل واحد."
 اصلالح شابهتوبين كل نظام لغوي على آخر لابد من المقارنة، وهذا لا يبعد ال لسنبين الأ ظاهرفهم التأثير الأجل 
 ايعمل المتعلم على نقل "بنية اللغة الأولى إلى اللغة الثانية فإذا كان هناك تشابه في بنى اللغتين فهذف هذه العملية، في

والاختلاف  رقاته اللغوية ويصبح الفيسهل عملية التعلم بينما إذا كان هناك اختلاف سيضطر المتلقي لتغيير عاد
لغة في تحليل وتعلم التأثيرها ايجابي يظهر  الأمفاللغة  (202، صفحة 1111)رقية،  مصدرين للخطأ والتداخل."

يتضح  بنى اللغتين إن كان هناك اختلاف في سلبي إلى تأثير يتحول الاللغتين، و  ذلك التشابه في بنىالثانية من خلال 
 .في النقل

 مفهوم التداخل اللغوي:  .1
نعتبر  يمكن انبين اللغات أو اللهجات، و  الحاصل حتكاكلاا هو ذلك التداخل اللغوي من بين أسباب     

اللغة العربية،  في الاختلاط اللغوييعبر عن  اللحن من المؤشرات الاولى لظهور ما يسمى التداخل اللغوي لأنه كذلك
"التداخل  في كتاب التعريفات للجرجاني:ذلك ورد ي تلاقي بين لغتين يعتبر تداخلا، و إويمكن ان نذهب الى أن 

  (20، صفحة 1111)الجرجاني،  عبارة عن دخول شيء في شيء آخر بلا زيادة حجم و مقدار."
داخل ينتج عن تواجد عناصر لغوية للغة أجنبية في اللغة الاصلية الأكثر استحواذا كما يرى المحدثين أن الت

 .) القرابة، اللون، الزمن(على النظام الفنولوجي والصرف والتركيب وبعض مجالات المفردات 
 إلى اللغة المراد تداولها وقد يكون الأمهو انتقال مفردة أو صوت أو تركيب من اللغة  فالتداخل اللغوي

 بالإبدال؛ فهو عبارة عن تطبي  نظام لغوي للغة خلال استخدام لغة ثانية، ولهذا التداخل عدة مستويات .
 مستويات التداخل اللغوي  .0
، والمعجمي (والنحوي)التركيبيالصوتي، والصرفي،  امنه يدةمستويات عد  يكون على لتداخل اللغوي ا 

 .والكتابي، والمفرداتي)الدلالي(، 
 ي:المستوى الصوت  

النبر و في التنغيم  ويظهر ذلك جليا في كلام المتحد  جديدة أصواتبظهور  الصوتي يكون التداخل
ها "، هناك من ينطقالظهرمثل كلمة "بين اللغتين  التداخل يؤدي الى وجود فرق واضح ذاوه الكلام.وأصوات 

 . "ضاد"ال " بحرفحرف "الظاء"، أي إبدال الضهر"
 المستوى الصرفي: 

فإذا أخذنا كمثال نظام  الأولى،في صرف اللغة  الأمتدخل صرف اللغة  " ويكون التداخل في هذا المستوي بـ
ل صيغ الجمع للدلالة : استعماوالمتعلم، مثلالمزيدة نجد أنها تمثل عبئا كبيرا بالنسبة للمعلم  ومعانيها خاصةالصيغ 

 (18، صفحة 1111)أوشيش، كبش. كبش عوض مئة  على المفرد في ذبح ميات  
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 المستوى النحوي: 
ام النحوي للغة على النظ الأمالمستوى النحوي يتجلى للتداخل في تسلط الخصائص النحوية لنظام اللغة    

الثانية وفيه يبدو عدم التحكم في استعمال الضمائر، وعدم التمييز بين المذكر والمؤنث، والارتباك في توظيف أزمنة 
التارقية ازغية ) الأمويمكن تسليط الضوء هنا حول اللغة  (218، صفحة 1122)بناني، دواليك، الأفعال وهكذا 

 خاصة( فمناداة المذكر أحيانا تكون بصيغة التأنيث، ولا وجود للمثنى فنجد المفرد والجمع فقط.
 المستوى المعجمي: 

الدلالي يشير  فالتداخل في مستواه  مختلفين.تضم لغتين كلمة واحدة بمعنيين  حينماالتداخل  ذاه يحد    
ن بمعنيين مختلفين، واللغة الثانية، لك الأمإلى اعتماد المتعلم للغة الثانية على مفردة من المفردات المشتركة بين لغته 

، 1122)بناني،  ة.الثانيفيميل إلى إسقاط المفهوم المستقى من نظام لغته على المفهوم الذي يقتضيه نظام اللغة 
 (211صفحة 

وهنا نركز على المشترك اللفظي فضمير المخاقب المذكر المفرد في اللغة العربية الذي صيغته ) أنَْتَ( في 
ازغية تعني ) هو ( فاشتراك اللفظ بينهما لا يعني اتفاق المعنى، فيحد  تداخل لفظي بين المعنين ويَحدَ  الأم

 دى المتعلم.اختلال مفاهيمي ل
 المستوى المفرداتي: 

 .الثانيةفي لغته وقام بتوظيفها الكلمة ومعناها  الأممن اللغة  تحد أخذ الم هذا إذا ويحصل 
 المستوى الكتابي: 

عندما يلفظ  بسبب التداخل في حالتين: الأولى كتابيةعندما يقع المتعلم في أخطاء   التداخل الكتابي يحد 
 زائري في الجنوب، فيميل إلى كتابته قبقا للفظه، كما يكتب التلميذ الجالأمالحرف بصورة مختلفة في لغته أو لهجته 

لغة لولا يحد  إلا من خلال تأدية المتعلم لترجمة أفكاره كتابيا أثناء أداء ا، والثانية؛ ”تلاتة“بالتاء ”ثلاثة“مثلا 
 الثانية معتمدا على أصوات أو حروف متصلة باللغة الأولى.

 أقسام التداخل اللغوي  .3
 ينقسم التّداخل اللّغوي من حيث علاقته باللّغة إلى داخلي وخارجي

 التّداخل الداخلي:
لتي افهنا يمكن الإشارة لتلك التداخلات اللغوية منها،  نبثقةيحد  بين اللّغة واللّهجات الم تداخل وهو

 تحد  بين العامية ) الدارجة ( مع اللغة العربية الفصحى مثل نط  كلمة "ضالم " بدل "ظالم"
 :داخل الخارجيالت  
 يحد  مثلا بين اللغة العربية واللغة الفرنسية أو بين العربية والانجليزية أي بين لغتين في نفس تداخلوهو  

 ازغية.الأمالمستوى وقد يكون بين اللغة العربية واللغة 
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II. .)الأزواج اللغوية في الجنوب الجزائري )تمنراست 
اللغة العربية  مع وجود يالجزائر  للمجتمع ولىهي اللغات الأ ازيغية،الأم واللغات الدارجةالعربية  اللغة
، التي الفرنسيةللغة ابحكم الاستعمار الذي عانت منه الجزائر نجد اللغة الوقنية والرسمية للبلاد، و  التي تعتبرالفصحى 

 .وظائفهاالعربية الفصحى في كثير من  تتقاقع معبحيث  ولى الأجنبية تمثل اللغة الأ
 .وبعضها الآخر لا يكاد يظهر جلي واضح للعيانفي شكل أزواج لغوية بعضها  نجدها هذه اللغات

 ي:وهده الأزواج اللغوية ه
 والدارجة )العاميات(اللغة العربية الفصحى /  .2
 بية الفصحى / اللغة الفرنسيةاللغة العر  .1
 ) التارقية( ازيغيةالأماللغات اللغة العربية الفصحى /  .0
يسيطران سية اللغة الفرنمع  اللغة العربية الفصحىو  الدارجة )العاميات(مع اللغة العربية الفصحى ن إحيث 
لى عالث نصادفه اللغوي الث زوجالبينما وغير الرسمية،  الميادين الرسمية تلفعلى مخ ماهيمنته ناسطاب بشكل واضح

، وحديثنا في هذه الورقة حول الزوج الأول والثالث بحكم أننا حددنا المنطقة اليومي فقط والتواصل تداولمستوى ال
 الجغرافية الجنوب الجزائري تامنغست.

 والدارجة )العاميات(اللغة العربية الفصحى /  .1
المتعلم، ويبدو  إلى ظهور لهجة كلام يؤدي  المستوى الصوتيالتداخل اللغوي بين العامية واللغة العربية في 

من منطقة إلى أخرى.  ا  في اختلاف النبر والقافية والتنغيم وأصوات الكلام؛ فإن نطقها يختلف صوتيا  جليهذا 
 .الصوتية مجموعة من الاستبدالات "فالعامية لا تمتلك سمة بين الأسنانية، مما يجعلها تقيم

)التاء،  فونيمات ، والذال،( هي فونيمات أسنانية من حيث المخرج، وتتميز عنء)الثاء، والظاولهذا نجد 
 في تامنغست؛ لكن العامية  (10، صفحة 2881)ماريوباي،  ةوالضاد، والدال،( التي تعتبر فونيمات أسنانية لثوي

مثل ضهر  والظاء ضادا، الدهب بدل من كلمة الذهبمثل  دالا، والذال الثوم،مثل التوم بدل قولنا  تبدل الثاء تاء،
 بدل ظهر.
التغير على  ويظهر تأثير هذا، تامنغست كغيرها من ولاية الجنوبيظهر أن هذه الظاهرة موجودة في حيث  

 اللغوية. الأزواج بين امزجو  ادلالي وتداخلا التباسمما يحد  االمستوى الدلالي، 
 من ذلك على سبيل المثال حرف أصواتا ألوفونية ليست في العربية، في تامنغست أيضا في العامية نجدكما   

ـال" بدلا  من ڤ" :النط ، مثل سهيلبديل بقصد ت حرفك ، يستعمل في العاميةالحرف، والملا حظ أن هذا "ڤ"
 ."مرة" بدلا  من "الَقمرڤقال، و"ال
 بقصد التخفيف. "خذ الكأس"بدل  "هاك الكاس"  فنقول، قويحرف الهمزة ال لا تحق ة عاميال ذلكك

مل عند راء اللفظي الفصيح المهاللهجة العامية تسعى للحفاظ على كم هائل من الثأن  ذهب إلىفهناك من 
 لوفحد العلماء الى قلة قليلة منهم ونادرة،  يحتويها معجم لغوي ولم يسجلها أدباء والكتاب على حد سواء، ولمالأ
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رش، العين، ) كفهناك: ، ةعاميبين الفصحى وال اكبير   لتباساا سنصادف،  سمحقل الج لى سبيل المثالنا عأخذ
الى الأفعال  التشابهوقد يتعدى  حنك، ودن، ركبة، صدر، سنين، رقبة، جبهة، أيد، ريَّة...( -نيف، خنافر -الأنف

الضمائر، بما في ذلك ضمائر إلى و  ...،(فاتنت قعد، ،فهم، قرا ، كتب،رجع، مشى ،ناض رقد، ،كلا تعشى،) 
 ...،( بل الأغرب من ذلك هو وجود كلمات فصيحة في العامية؛ حيث تتردد في-هي -هو -نت-)أنا  الشخص
 بعض الكلمات، والعبارات التي نكاد لا نفقه معناها، ولا نعرف أصلها، ونظن أنها كلماتهل تامنغست أعامية 
 ا:نذكر منه ،لمجتمع على استعمالها، أو مبتكرة، تعارف أفراد ااعتباقية
الى: إلى آخر النهار. يقول الله تعوصولا من زوال الشمس  وهو الوقت الذي يمتدةُ: يَّ شِ عربية؛ العَ  :ةي  ش  ع  ل  
ي ةً أ و   }ك أ ن  هُم   ن  ه ا ل م  ي  ل ب ثُوا إ لا ع ش  م  ي  ر و  فهذه الكلمة تستعمل في العامية بكثرة وقد ، 80النازعات الآية  ضُح اه ا{ي  و 

يراها السامع بأنها كلمة عامية لا تنتمي للغة العربية لكن بعد البحث اتضح أنها عربية فبالرغم من وجود حرف اللام 
 ن باقي الكلمة يتطاب  مع اللغة العربية إلا أفي النط  العامي 

م  ن نس اكُم  ك م ا ن   }و ق يل   قوله تعالى:. ، عكس التذكر، النسيانيَ سِ نَ عربية، : ت  ي  نس   م كُم  ال ي  و  يتُم  ل ق اء  ي  و  س 
ا و م أ و اكُمُ الن ارُ و م ا ل كُم مِّن  ذ  ر ين { ه َٰ فالفرق الوحيد بين الكلمتين يكمن في أن العامية يمكن البدأ ، 08الجاثية الآية ن اص 

  العربية الكلمة "نسيت" في العامية لا تختلف على "نَسَيْت" في إلى أنفيها بالساكن بينما العربية فلا، لذلك نرجع 
 الفصحى
في  اص. قاح الغوَّ من الشجرة إذ كسر سقط: غصنط. قاح الق: قاح درهم من يده، سَ احَ قَ  عربية،: اح  ط  

  .المحيط: غرق وهلك قاع
بكثرة في  متداولة وهذه الكلمة نزل،يجتمع فيه أهل الم داخل المنزل واسعبلا سقف مكان هي   :ةب  ح  الر  

ث ة  ال ذ ين  خُلِّفُوا ح ت ىَٰ  }و ع ل ى :تعالى، مثل قوله واسعةمن الأرض  مساحةفي العربية، تعني . و تامنغستمنطقة   الث لا 
ِ  ثمُ  ت اب   م ل ج  إ ذ ا ض اق ت  ع ل ي ه مُ الأ  ر ضُ ب م ا ر حُب ت  و ض اق ت  ع ل ي ه م  أ نفُسُهُم  و ظ نُّوا أ ن لا   أ  م ن  الل ِ  إ لا  إ ل ي 

ِ  هُو  الت  و ابُ  ۚ  ع ل ي ه م  ل ي تُوبوُا  يمُ{ إ ن  الل  رق كاني ولا فالم تساعأو الافالرحبة تعنى الاتساع النفسي ، 221التوبة الر ح 
 و في العامية.بين الكلمتين في الأداء والاستعمال سواء في الفصحى أ

 –( قلم-)قلم-( ارةارة سيّ سيَّ والعامية، مثل: ) بين الفصحىالكلمات العربية المشتركة، كما أن هناك بعض 
 أنها كلمات عامية،في الظاهر الكلمات تبدو  من مجموعة فالعامية تمتلك. ساعةٌ( .. –)ساعة  –( دار – دار)

ة . كما نجد حتى النحت في العاميأنها كلمات فصيحة رالأمصادفنا والمعاجم اللغوية  بالرجوع إلى القرآن الكريم،لكن 
 تلك العبارات نجد: ومن بين

كذلك "، لماذا" لفظة الاستفسار العبارة منهذه نحتت  :شعلاو "، " لم يأت نحتت من العبارةما جاش: 
وهي منحوتة  من حرف "إن" كما حذفت الهمزة من كلمة شاءحذفت الهمزة  كما يظهر لنا أن  :نشا الله  عبارة

حرف النفي " لا" الملاحظ هنا  استبدال "  لا يمشي " نحتت العبارة من :شمشيمايإن شاء الله ،  من كلمة
 خير.بحرف نفي "ما" وإضافة  حرف " ش" في الأ
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 كذلك من بين الخصائص المشتركة بين العامية والفصحى هو التراكيب النحوية سواء من حيث الترتيب
 :، نحوةبيكتر ال البنى أو من ناحية به(، عولمف .علفا .علف)

 عادت العائلة إلى المنزل التركيب في الفصحى: فعل+ فاعل+ حرف جر)الى( + اسم مجرور، مثل:
 رجعت العايلة للدار التركيب في العامية: فعل+ فاعل+ حرف جر )لـِ( + اسم مجرور، مثل:

أيضا  قدم الفاعل وقد يت الفاعل بعد الفعل،  كونالعربية الفصحى ي تركيب الجملة النحوية في فيالأصل 
ة به العامي قبلت وهذا التركيبحضروا،  تلاميذُ ال :كما نقول أيضا، حضر التلاميذُ  :قول، حيث يمكن القبل الفعل
فالتشابه الموجود بين العامية والفصحى توضحه هذه  جاو؛  التلاميذ، أو التلاميذ  جاو :نقولحيث بسهولة 

، التركيبية ةنحويالناحية ال من الزوجين اللغويينبين  التأثرتبرز نوعا من التشابه أو  السالفة الذكر، كما أنهاثلة الأم
إذا  الفصحى في  ظهري  اصرفييعتبر  بينهما  الذي الفرقن نشير إلى أن يمكن أخاصة على مستوى بنية الجملة. و 

قد استبدل بما  في العامية نراه للإعرابعراب، وبالنسبة الإهو يرتبط بغياب ة  ففي العامي يختفيالإعراب و  حضر
قول نيعرف بالتطاب  الكلي، فنصادف في العامية أن الفعل يتطاب  كليا مع الفاعل في التقديم والتأخير سواء حيث 

 التلاميذ رجعوا للمدرسة. كذلك نستطيع القولرجعوا التلاميذ للمدرسة  :في العامية
 نقول فيحيث  الفصحى؛ مثل مثلهامتعدية  لازمة وأفعالا أفعالا لنحوي  فنجد أن العامية تحويولازلنا في الجانب ا

ر ح  الُأستاذُ الدّرس   :في العامية أيضا تقابلهاو ، ش ر ح  الأستاذُ الدرس   :الفصحى ت اذُ  أو قولنا، ش  تقابلها فو ق ف  الُأس 
ت اذ   في العامية: "   تشتركان في التركيب في العامية والفصحى  فالصفة تتبع الموصوفالموصوف و أما الصفة  و ق ف  لُأس 

 وعليه فإن كل تلك.( يذ  م  ل  الت    ن  ت اع   يس  ر  كُ -يذ  م  ل  الت ِّ  يُّ س  )كُر   ر نفسه في الإضافة:الأمو ." ن  ي  ز   اب  ت  ك  -يل  م  ج   اب  ت  ك  
وإنما في العامية  المسهن لاالاختلافات التي تصادفنا في اللغات الأجنبية ) الفرنسية والإنجليزية( من الناحية التركيبية 

 .في الفصحى قابل ويشابه تلك التركيباتنجد ما يعلى العكس تماما لو أمعنا النظر جيدا قد 
 ازيغية)التارقية(الأماللغة العربية الفصحى/ اللغة  .0

من الكلمة حسب الباحث المغربي إبراهيم حركات   ""إيمازيغنازيغية أو البربرية هي: لغة سكان يدعون الأماللغة 
.أي: الشخص الذي لا ثقافة له، والذي ينتمي إلى مجموعة مختلفة من الشعوب  (Barbarus)أصل لاتيني وتعني 

)حركات،  ."ازيغ .أي: الأحرارالأمعلى أن البربر إنما يسمون أنفسهم ب المتخلفة التي كانت تعيش خارج نطاق روما.
 (28، صفحة 1118

 تمثل دستورياو  من المقومات الأساسية للشخصية الوقنية، وهي ازيغية هي لغة تواصل تتواجد بمعظم مناق  الجزائر،الأم
بل هي مجموعة  ، وهي ليست لغة واحدةالجزائرسكان عظم ازيغية لغة المنشأ بالنسبة لمالأمتعد اللغة كما لغة وقنية،  

فئات المجتمع  معظم يتحق  التواصل بين،  فبالتارقية القبائلية، الشاوية، المزابية، الشلحية...( رقية،امن اللهجات )الت
 .ة لغويةاللهجية لكل منطقة أو لكل مجموع ختلافاتتلك الا مع وجود، في تامنغست

 الوجوه، نتتداخل مع ألفاظ العربيّة الفصحى في وجه م أنهافإنّك تجد  تارقيةة الغألفاظ الل بعض وإنّك إذا ما تأملت
 :ثلة الآتيةالأمويمكن توضيح هذا التّداخل في 
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 مع ألفاظ العربيّة الفصحى التارقية تداخل ( يمثل11: )الجدول رقم
 التداخل الحاصل بين التارقية واللغة العربية الفصحى في المعنى والنط  سواء،من خلال الجدول يظهر لنا ذلك 

أو  وف ذفه وقد يكون بالاستبدال بين الحر لفاظ وهذا بإضافة حرف أو حقد يكون بعض الاختلاف بين بعض الأو 
 في النّط ، تنافراو  دلولفي المبين الألفاظ  حظ اتفّاقا نلا ا أخرىناحي أفي، و بقلب مواقع الحروف أو بتغير الحركات
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 المقابل لهذا يحمل في أحد معانيه دلالة اللّفظ العربي لها جذر عربي، تارقية التيبعض الألفاظ ال ا لا يمنع من وجودوهذ
 تارقي.اللّفظ ال

 ) الماضيك الأزمنة وكذلالأفعال و الأسماء  تصريف نجد فيها مانعرفه في اللغة العربية من تارقيةال كما أن حتى
وأما ضمائر  ،(نحن) )أنا(، نَكَنِيض فهي: نَكْ ضمائر المتكلّم  ،لضمائربالنسبة ل نفسه رالأمو  ،ر(الأموالمضارع و 
وهي(، فكلمة  الغائب: انِْـتَا )هو،وأما ضمائر  ،(أنتتن(، كَمَتْنِيضْ )أنتم) كُونيِضْ   ،(أنتِ ) كَمْ  (،أنتَ ) يْ المخاقب: كَ 

)فتاة(،  الْيَضْتْ تَ  فرادكما تعرف التّذكير والتّأنيث والجمع والإ(،  هن) طْنِيضْ ـنَ تَ ن ـْ )هم(، ضنتَنِي انِْـتَا تقال للمفرد والمؤنث،
 تيِلْيَاضِيْن )فتيات( ألَْيَاضْ )فتى(، إلِْيَاضَنْ)فتيان( ولا نجد المثنى فالتارقية.

 منها:عن العربيّة الفصحى  تارقيةال تختلف بهاالخصائص  مجموعة منتوجد  كما
 الثاء، الصاد، الذال. مثل: روفبعض الح غياب

 )فتاة( الْيَضْتْ تَ واحدة: أتَاَْيْ)الشاي(، تجاور حرفين ساكنين في كلمة 
 .(الثقة)تاَفـْلَّسْتْ (، معلقة)تْ لْ وكَ سُ تَ : اختتام المؤنّث بتاء ساكنة

ءْ (، الإخوة)أيََـتْمَا(، الكلام)أوََالْ أو التاء: التّعريف بالهمزة   .(الْ مَ )الجَ تِهوُسَايْ (، التمر)تَـيـْنيي
 .انعدام القواعد النّحوية في تركيب الجمل

ر، الأمومهما يكن من  ، والعامية.يةتارقة الغهي اللّ  ست(امنغ)تإن اللّغة الغالبة لدى سكان منطقة الدراسة
والبحث في أصولها وخصائصها  ة كانت وستظل تراثا ثقافيا حضاريا للمنطقة تستوجب مناّ المحافظة عليهاتارقيأن ال  إلاّ 

 .بينها وبين الفصحى الاشتراكوالوقوف على نقاط 
III.  دراسة ميدانية حول مظاهر التداخل اللغوي بين اللغة العربية واللهجات المتعددة في منطقة

 تمنراست
انة بكما يمكننا أن نردف دراسة ميدانية أجريناها على عينة من المجتمع في ولاية تامنغست وتمثلت في است

( فكانت النتائج  ) الشارعأماكن وهي المدرسة والأسرة والمجتمع ةوزعت على مختلف مكونات المجتمع وارتكزنا على ثلاث
 كالآتي:

 لمجتمع.ا .11
 ازيغية؟الأمهل لك علاقة ب 11

 ازيغية.الأم(: يبين العلاقة  ب10جدول رقم)

 النسبة ا  وية التكرار الارتبا   لأمازيغية
 64.6% 11 نعم
 35.4% 06 لا

 100% 17 ا موع
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نسبتهم إلى  ازيغية حيث وصلتالأممن خلال الجدول يتضح لنا أنا معظم اقراف المجتمع لهم علاقة باللغة التعليق: 
وهذا أمر قبيعي كون ولاية تامنغست عبارة عن خليط إجتماعي متعدد اللهجات لسبب كونها ولاية حدودية  %0840

ل ولايات ازيغية باعتبار كونهم وافدين من جالأمحتى بعد التقسيم الاداري الجديد، وبقية الأفراد ليس لهم علاقة ب
وهذا لا يمنع من وجود بعض الأفراد من السكان الأصليين في تامنغست لكن ليس 0248% الوقن وبلغت نسبتهم 

 ازيغية.الأملهم علاقة ب
 إذا كانت الاجابة نعم، فيم تتمثل تلك العلاقة؟ 11-11

 ازيغية.الأم(: يبين طبيعة العلاقة ب13جدول رقم)
شخصا  وانقسموا من خلال الجدول بين من  22ازيغية الأمبلغ عدد الأفراد الذين تربطهم علاقة باللغة التعليق: 

أشخاص تعتبر  18أفراد، و 19وهي التي تمثل  9040%ازيغية عنده لغة أم حيث بلغت نسبتهم الأمتعتبر اللغة 
 ان المنطقة.ا في التواصل من خلال احتكاكهم بسكازيغية عندهم لغة مكتسبة بسبب خصوصيات المنطقة وربما حبالأم
 ؟ماهي اللهجة التي تتحدث بها أنت 10

 (: يبين اللهجة المستعملة.14جدول رقم)
سة داء اليومي للأفراد وهذا يحد  بعيدا عن المدر لجدول أن العامية مستحوذة على الأيظهر لنا من خلال ا  التعليق:

التي  1240%خيرة ، لتبقى النسبة الأ8240%إذا ما قارناها بالتارقية، التي بلغت نسبتها  2148%حيث بلغت نسبتها 
ريقية بحكم أن فيات الجزائرية أو بعض اللهجات الإازيغالأمتمثل بعض الأفراد الذين يتحدثون لهجة أخرى قد تكون 

 افريقية منهم لغة الهاوسالإازيغيات و حتى اللغات الأمولاية تامنغست تحوي كل اللهجات الجزائرية وكل 
الهاوسا هي لغة تشادية )واحدة من فروع عائلة اللغات الأفرو آسيوية( يتحد  بها في معظم أنحاء القارة الأفريقية، و 

وخاصة في نيجيريا والنيجر، ولكن أيضا في الكاميرون والسودان وتشاد وبنن وغانا، توغو، جمهورية أفريقيا الوسطى، 
 ينا فاسو.في غابون وبورك

 النسبة ا  وية التكرار الارتبا   لأمازيغية
 73.3% 07 لغة الأم 

 26.7% 04 لغة مكتسبة
 100% 11 ا موع

 

 النسبة ا  وية التكرار نوع اللهجة 
 52.4% 09 العامية
 41.3% 07 التارقية

 05.3% 01  جة أخرى
 100% 17 ا موع
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 أين تستعمل هذه اللهجة؟ 13

 (: يبين مكان استعمال اللهجة.12جدول رقم)
من بين المشكلات التي تحدثنا عنها فيما سب  أن اللهجة يفرضها المجتمع سواء على أفراده أو على الوسط التعليق: 

التربوي بل حتى على مستوى البيت ، فمن خلال الجدول نلاحظ أن كل الأفراد يتحدثون العامية دون استثناء، لكن 
درسة، نون التعليم فهم يتعاملون بالعامية بعيدا عن الموهي نسبة تمثل من يمته 8248%هناك اختلاف فرأينا أن ما نسبته 

قد يكون ذلك في المنزل فقط بحكم أن ليس كل من في البيت يتقن اللغة العربية وان اقتصرنا على اللغة العربية 
ية، د هنا هو العامالوحي الشارع تتعدد فيه اللهجات فالسبيلالاكاديمية، وكذلك في الشارع، وهو أمر مقبول حيث أن 

كان   نا للحديث بالعامية وإنما اعتمادها أينما سنحت الفرصة وإمعين الا يحددون مكان 0249%بينما هناك ما نسبته 
هم نهم يسعون لإيصال المعلومة ولو على حساب اللغة العربية، وحجتأذلك في الوسط التربوي وربما يكون سبب ذلك 

 في ذلك إذا عرف السبب بطل العجب.
 للأسرة. .10

 المستوى الدراسي: -11

 (: يبين المستوى الدراسي للأولياء.10جدول رقم )
يتضح لنا جليا أن المستوى الدراسي الذي يلعب دورا هاما في ما يخص مساعدة التلاميذ من قرف التعليق: 

ثمثل في  زالأولياء بالطرق المختلفة خاصة المراجعة فالأولياء الموجه لهم الاستبيان أغلبهم لهم مستوى دراسي ممتا
ولي، بينما الفئة التي كان مستواها الدراسي متوسط بين الطور  21أي  %8248الشهادات العليا وقدرناها ب 

أولياء، وكانت فئة من بين الاولياء لم  18وانحصرت بين   %0240الابتدائي والمتوسط والثانوي قدرت نسبتها ب 

 النسبة ا  وية التكرار مكان استعمال اللهجة
 41.4% 07   البيت فق 

 05.3% 01   ا درسة
 17.6% 03   الشارع فق 
 35.7% 06   كل الأماكن

 100% 17 ا موع
 

 النسبة التكرار ا ستوى الدراسي
 %27.3 08 بلا دراسة

 %31.3 09 الابتدائي وا توس  والثانوي
 %41.4 12 الدراسات العليا

 %100 29 ا موع
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أولياء، واذا ما تمعنا فيها نجدها  11كاديمي فقط وكان عددهم يسعفها الحظ في الدراسة فلم نجد لهم مستوى دراسي أ
 نسبة مقبولة نوعا ما.

 بنائك؟تحدث بها أيماهي اللهجة التي  -10

 (: يبين اللهجة التي يستعملها الأولياء مع أبنائهم.10جدول رقم)
لغت داء اليومي للأبناء في المنزل حيث بلجدول أن العامية مستأسدة على الأيظهر لنا من خلال ا  التعليق:

، ولا يمكننا تجاهل الفئة التي تتحد  بلهجة أخرى قد تكون 0240%والتارقية بلغت نسبتها   2248%نسبتها 
بحكم أن ولاية  2940%فريقي وهي الهاوسا وبلغت نسبتهم ازيغية ) القبائلية( أو كما أشرنا سابقا لغة الساحل الإالأم

 ازيغيات وكما قلنا حتى لغة الهاوساالأمتامنغست تحوي كل اللهجات الجزائرية وكل 
 ؟أثناء المراجعة لأبنائكماهي اللغة التي تعتمد  -13

 .أثناء مراجعة الأولياء لأبنائهم(: يبين اللغة المعتمدة 10جدول رقم)
تكون دون  على اللغة العربية اثناء عملية المراجعة لمن خلال الجدول يظهر لنا أن جل الاولياء يعتمالتعليق: 

وهو أمر لابد منه لأن قبيعة العملية تستوجب ذلك وكذلك  %0240اللغة العربية مستحوذة على حصة الأسد بنسبة 
لفصحى والعامية اهو أمر منتظر بينما مالم يكن في الحسبان هو أن نجد مجموعة من الأولياء يستعملون لغة مختلطة بين 

وهو أمر لا نحبذه إذا كنا  %1841ازيغية من أجل تقريب المفاهيم الى ابنائهم حيث  بلغت نسبتهم الأموربما حتى 
 نسعى لتحسين أداء التلاميذ في اللغة العربية شفويا وكتابيا.

 ؟ك لهجات من المجتمع غير لهاجاتهميجلب أبناؤ هل  -14

 النسبة ا  وية التكرار نوع اللهجة 
 51.4% 15 العامية
 31.3% 09 التارقية

 17.3% 05  جة أخرى
 100% 29 ا موع

 

 لنسبة ا  وية التكرار اللغة ا عتمدة
 65.3% 19 اللغة العربية 

 10.5% 03 العامية
 24.2% 07  تلطة
 %100 29 ا موع
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 ء للهجات من خلال الاحتكاك بالمجتمع.بنااب الأ(: يبين اكتس10جدول رقم)
وجود مفردات أ بدخالها للوسط العائلي فلا يمكننا أن نتفاجإذا فتح مجال استقطاب اللهجات وإالتعليق: 

في  لهجات دخيلة التي تترجم وجود  2148%عمال ممارسات الأبناء، وهذا ما تؤكده نسبة لتلك اللهجات في أ
من الأولياء من يقولون بعدم وجود أي لهجة دخيلة  2040%و الشفوية بينما ما نسبته الكتابية أ ممارسات الأبناء سواء

ة لى حرص هذه الفئة من الأولياء على حفاظ أبنائهم على الذخيرة اللغوية الخاصارسات التلاميذ، ربما يعود ذلك إفي مم
ل اللغوي لى أن ظهور ذلك التداخالأولياء إمن   1140%بهم، وبين وجود تداخل لغوي وبين عدمه يقف ما نسبته 

ارة لى استهتار البعض منهم حول ذلك التداخل تارة وبين التشدد على رفضه تإبناء قد يعود واختفائه في ممارسات الأ
 أخرى.

يد تجسهل تحس أن ألسنتهم تنجذب إلى  لما باللغة العربيةيك فيشاهد ابناؤ لما  -12
 ؟الشخصيات في حديثهم

 فلام.ء الى تجسيد الشخصيات من خلال الأ(: يبين انجذاب الأبنا11جدول رقم)
يد لأبناء يميلون يحبذون الحديث باللغة العربية الفصيحة وتجسامن خلال الجدول يتضح أن جل التعليق: 

 2141%ومن جهة ثانية ما نسبته   8842%الشخصيات السنيمائية بعد مشاهدة فلما باللغة العربية وهذا ما تمثله نسبة 
لك ذ من الأولياء يؤكدون بعد وجود تقليد من قرف الأبناء بعد مشاهدة فلما باللغة العربية في ممارساتهم، وقد يعود

ترى أن بين  0949%عطاء الأولوية للأحدا  ونتائجها وفقط، وفئة ثالثة بلغت نسبتها إلى حرص هؤلاء الأبناء على إ
 لى محاولة محاكاة الشخصيات السنيمائية.نجذابات لأبنائهم إالفينة والأخرى يمكن أن يصادف الأولياء ا

 المدرسة. .13
 ؟ تتقنهاماهي اللهجة التي  -11

 النسبة ا  وية التكرار وجود  جات دخيلة عند الابناء
 58.4% 17 نعم 

 13.3% 04 لا
 28.3% 08 أحيا 

 100% 29 ا موع
 

 النسبة ا  وية التكرار ا ذاب التلاميذ ا  تقليد الشخصيات
 44.1% 13 دائما
 18.2% 05 أبدا

 37.7% 11   غالب الاحيان
 100% 29 ا موع
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 سرة التربوية .(: يبين اللهجة التي تتقنها الأ11جدول رقم)
ة داء اليومي للأساتذة بعيدا عن المدرسلجدول أن العامية مستحوذة على الأيظهر لنا من خلال ا  التعليق:
، ولا يمكننا تجاهل الفئة التي تتحد  1141%إذا ما قارنها بالتارقية، التي بلغت نسبتها  %2142نسبتها حيث بلغت 

التي تمثل بعض الأساتذة  2142%خيرة لتبقى النسبة الأ 1841%بكلا اللهجتين التارقية والعامية التي بلغت نسبتها
ل ازيغيات الجزائرية بحكم أن ولاية تامنغست تحوي كل اللهجات الجزائرية وكالأمالذين يتحدثون لهجة أخرى قد تكون 

 ازيغيات إن لم نقل حتى لغة الهاوساالأم
 ؟ ونهل يستعمل بين الأسرة التربيةأثناء المناقشة وطرح الأسلة  -10

 سرة التربوية .(: يبين لغة المناقشة بين الأ10م)جدول رق
من خلال الجدول يتضح أن اللغة العربية هي اللغة الغالبة على عمليات المناقشة بين الأسرة التربوية التعليق: 

تمثل أولئك الذين يرون ذلك، وقد نولي سبب ذلك إلى قوة شخصية الأساتذة الذين يحاولون رفع  8841%فنسبة 
 20ويذهب  لك التجاذبات اللهجية،ل كل تالتحدي عند التلاميذ من أجل اتقان اللغة العربية كتابة ومشافهة في ظ

إلى أن التلاميذ غالبا ما يعتمدون على اللهجات في عملية المناقشة، ويعود  1840%ستاذ وأستاذة، أي ما نسبتهم أ
 ااقتصار استعمالهلجملة من القواعد الصارمة و االتي تعتبر لغة الرسميات وتحتكم  ىاللغة العربية الفصحسبب ذلك إلى 

 حتياجاتهابينما اللهجات تمثل اللغة اللصيقة بحياة الفرد اليومية والمعبرة عن كل   ن معينة بشكل وظيفي،في أماك
ذ خأصيلا من ثقافته ناهيك عن سهولة قواعدها وتسامحها مع بقية اللغات الأخرى التي تأ اوشعوره بل وتمثل جزء

لمناقشة ن يذهبون إلى المزج بين الفصحى واللهجات أثناء االذي نسبة من الأسرة التربويةتمثل  1242%، وهناك نسبة منها

 النسبة ا  وية التكرار نوع اللهجة 
 50.5% 28 العامية
 28.2% 15 التارقية
 09.2% 05 كلا ا

 12.1% 07  جة أخرى
 100% 55 ا موع

 

 النسبة ا  وية التكرار لغة ا ناقشة داخل القسم عند التلاميذ
 49.2% 27 اللغة العربية الفصحى

 29.3% 16 اللهجات
 21.5% 12 ا زج بينهما

 100% 55 ا موع
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 وعدم إعطاء اللغة العربية حقها ومكانتها في من قرف الأستاذلتساهل داخل القسم، وربما يعود سبب ذلك إلى ا
 .الواقع التعلمي التعليمي مما أدى إلى التقاعس في ذلك

 ؟داخل الوس  المدرسي أين ترى العائق في عدم استعمال اللغة العربية الفصحى -13

 (: يبين عوائق استعمال اللغة العربية الفصحى داخل الوس  المدرسي.13جدول رقم)
تقف أمام اللغة العربية عدة عوائ  تقف دونها ودون اتقانها من قرف مستعمليها من خلال الجدول التعليق: 

فنرى أن  -ذةحسب تعبير الاسات –عوائ  وهي المنهاج، الأستاذ، المجتمع، وجاءت بنسب متفاوتة  ةتظهر لنا ثلاث
يذهبون إلى أن المنهاج ومقرراته هي التي تقف عائقا أمام اللغة العربية واستعمالها الجيد في  ةمن الأساتذ %2040

 بية من خلال مساهمته في تواجد التعدد اللغوييرون أن الأستاذ هو العائ  أمام اتقان اللغة العر  1248%المدرسة، و
قفه في السيطرة على ستاذ لضعف مو جات التي يفرضها التلاميذ على الأبين اللغة العربية واللغات التي يتقنها والله

فهو يقف عائقا أمام  2140%يستحوذ على حصة الأسد بنسبة  اقب، وأما المجتمع بمختلف مجرياتهعملية التخ
استعمال اللغة العربية بما يحمله من تشكلات اجتماعية مختلفة فالمجتمع التامنغستي فيه من العديد من اللغات ) 

ازيغية، العامية، الهاوسا ...( هذا التعدد اللغوي هو ما جعل من اللغة العربية نادرة الاستعمال في المجتمع الأمالفرنسية، 
 اخل مؤسسات الدولة، وتحاول ان تقف على قدميها في المؤسسات التعليمية.ومتقهقرة نسبيا د

 
 
 
 
 
 
 هل تجد مقولة " اللغة العربية صعبة" شائعة في أوسا  التلاميذ؟ -14

 النسبة ا  وية التكرار عائق سبب استعمال الفصحى
 16.3% 09 ا نهاج
 25.4% 14 الأستاذ
 58.3% 32 ا تمع
 100% 55 ا موع
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 ع مقولة " اللغة العربية صعبة".(: يبين شيو 14جدول رقم)
برز معوقات تعلم اللغة العربية هي ما يدور في الوسط المدرسي من أقوال مثبطة لهمم المتعلمين من أالتعليق: 

أستاذ وأستاذة إلى أن  12لأجل اتقان اللغة العربية من بين تلك الأقوال مقولة "اللغة العربية صعبة" حيث يذهب 
إلى أن هذه  1040%الأساتذة بنسبة ، ويذهب بعض  8248%هذه المقولة شائعة بين أوساط التلاميذ أي بنسبة 
لى أن هؤلاء الأساتذة قد سعوا جاهدين من أجل قهر كل تلك إالمقولة غير شائعة في الوسط المدرسي وقد يعود ذلك 

المثبطات في قري  تعلم اللغة العربية، وهناك فئة من الأساتذة من يرون ظهور أثرا لتلك المقولة نوعا ما بلغت نسبتهم 
%0148. 

 رى أن المجتمع يفرض لهجاتِ على المدرسة؟هل ت -12

 
 (: يبين فرض المجتمع للهجاتِ على المدرسة.12جدول رقم)

لما يكون المجتمع عبارة عن تكوُّن لهجي يمكن ان يفرض سطوته على المدرسة من خلال لهجاته التعليق: 
من الأساتذة يرون أن المجتمع فعلا يمكنه فرض لهجاته على المدرسة  0040%المختلفة وهذا ما يؤكده الجدول حيث أن 

أنواعا،  ) العامية بكل أنواعها، التارقية بكل امتعدد الهجي اتحوي خليط ؤسساتخاصة في ولاية تامنغست فجل الم
 ازيغيات المتعددة..(الأمالهوسا، 

 صحيح وتنسي  سليم.الأشكال والجداول توضع في شكل صورة حتى يتسنى إدراجها بشكل 
 
 
 

 :خاتمة

 النسبة ا  وية التكرار شياع مقولة " اللغة العربية صعبة"
 45.4% 25 نعم
 23.6% 13 لا

 30.9% 17 نوعا ما 
 100% 55 ا موع

 

 النسبة ا  وية التكرار فرض ا تمع  جاتِ على ا درسة 
 63.6% 35 نعم
 36.4% 20 لا

 100% 55 ا موع
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وأخيرا وليس آخرا فان مظاهر التداخل اللغوي متعددة فهناك تداخل يكون على مستوى الاداء الصوتي للغة العربية 
 وتداخلها مع اللغة الثانية، وكذلك تداخل على المستوى الدلالي والتركيبي وغيره من التداخلات.

 ن كما عرفها القدماء.عرفها المحدثو التداخل اللغوي ظاهرة عامة في اللغات 
التداخل الموجود بين اللهجات واللغة العربية وكذا بين التارقية واللغة العربية يؤثر على العملية التعلمية تارة بالسلب 

 وتارة اخرى بالايجاب.
ى ستيعاب لدت الاار ينقص من قدتمثل في أنه  له تأثير سلبيفي مختلف المستويات اللغوية الذي حد  التداخل 

 ةالفصيح العربية اللغة بين نظاممجبرين على الخلط  منفسهأ ونسيجد م؛ لأنهمتشويش أذهانهالمتعلمين من خلال 
الذي  اللغوي الوسط من جهة أخرى في وبين اللغات المكتسبة (الأم) اللغة لغة المنشأ وبين العامية من جهة، وبين
 .اكتساب النظام اللغوي الفصيح لديه في حاجزا، و تعلمفي التواصل اللغوي لدى الم ينتمي إليه وبالتالي يؤثر سلبا

ازيغية عامة، تحمل الكثير من خصائص العربية، إذ نجدها تشترك معها في اغلب الاصوات الأماللهجة التارقية، و 
 ومخارجها وكذلك في بعض معاني الالفاظ.

ى تكمن د اللهجات ونقصد بذلك في تمنراست تواجهه تحديات كبر تدريس اللغة العربية الفصحى في الوسط المتعد
ازغية ) تماج ، تماه ، تماش ، ...( وكذلك بالنسبة للعميات فتعتبر تمنراست ولاية الأمأساسها في تعدد اللهجات 

كلها   رتعددت فيها الجنسيات واللهجات ففي العربية نجد اللهجة العامية الخاصة بأهل المنطقة، وعاميات  الجزائ
 بحكم التعامل والتبادل التجاري، وكذلك لهجة الحسانية التي تشبه إلى حد كبير لهجة موريتانيا

 التداخل بين اللغة العربية واللهجات الأخرى العربية تفرضه قبيعة العينة التي تواجه المعلم خلال العملية التعليمية 
بأقواره  اقع اللغوي في تمنراست خاصة في الوسط المدرسيكما يمكن تقديم بعض التوصيات التي نرجوا أن تغير الو 

 الثلاثة وهي:
محاول تسخير هيئة علمية مختصة بالجانب اللغوي من أجل إجراء ما يسمى بالحمام اللساني خاص باللغة  -

 العربية.
لناققين ل العمل على تقويم لسان المعلم قبل الانطلاق في عملية تعليم اللغة العربية سواء للناققين بها أو -

 بغيرها.
الأخطاء  مصدرا رئيسا لتفشي فهي اصبحتفي وسائل الإعلام  ضر عوي يدونتحري السلامة اللغوية فيما  -

 .تحطيم الهوية الوقنيةل سعيا منها اللغوية 
، الاشهاريةلافتات الإدارات، والالتعامل في  اللغة العربية الفصيحة في مظاهر الحياة اليومية بما في ذلك ضبط -

ي باللغة تشجيع البحث العلممثلا من خلال  جميع الميادينوفي التجارية  فضاءات الاشهارية، والمحلاتوال
 .للتوظيف في مختلف المجالات اأساسي اشرق يعتبر اعتماد مبدأ إتقان اللغة العربيةو العربية، 
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